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Recueil d’histoires drôles
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Edition bilingue Hébreu – Français

Avec texte hébreu vocalisé et non vocalisé
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A propos de ce livre
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Ce livre offre aux étudiant(e)s en hébreu de tous niveaux (lycées, universités, oulpanim, etc.) l’occasion de se distraire avec un large éventail d’histoires humoristiques avec un vocabulaire contemporain.

A chaque paragraphe en hébreu correspond une traduction en face en français.

La traduction proposée est plus littérale que littéraire

et reflète le style original de l'hébreu.

––––––––
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Ce livre vise principalement à aider les étudiants francophones d’hébreu, mais les histoires sont autonomes

et peuvent être lues directement dans les deux langues.

––––––––
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Fichiers Audio en Hébreu

Vous trouverez un QR-code à scanner avec un téléphone et un lien au début de chaque chapitre pour écouter et télécharger les fichiers audio correspondants en hébreu.

Première édition, 30 Juin 2022. Rev 9.1

Auteur Phil Ben – Tous droits réservés
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Combien ? - ?כמה




	
יום אחד, גבר נשוי מחליט לגלות עניין בחיי אשתו לפני נישואיהם.

- עם כמה גברים היית לפני שהכרת אותי?

אשתו שותקת ומתחילה לחשוב.

דקות חולפות, והאיש לא מסוגל יותר, הוא חותך את הדממה.

- נו! מה קורה? כבר שכחת?

- לא! אני עדיין סופרת!




	
יוֹם אֶחָד, גֶּבֶר נָשׂוּי מַחֲלִיט לְגַלּוֹת עִנְיָן בְּחַיֵּי אִשְׁתּוֹ לִפְנֵי נִשּׂוּאֵיהֶם.


- עִם כַּמָּה גְּבָרִים הָיִית לִפְנֵי שֶׁהִכַּרְתְּ אוֹתִי?


––––––––
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אִשְׁתּוֹ שׁוֹתֶקֶת וּמַתְחִילָה לַחֲשֹׁב.

דַּקּוֹת חוֹלְפוֹת, וְהָאִישׁ לֹא מְסֻגָּל יוֹתֵר, הוּא חוֹתֵךְ אֶת הַדְּמָמָה.


- נוּ! מָה קוֹרֶה? 


כְּבָר שָׁכַחְתְּ?

- לֹא! אֲנִי עֲדַיִן סוֹפֶרֶת!


	
Un jour, un homme marié décide de s'intéresser à la vie de sa femme avant leur mariage.

— Avec combien d'hommes 

as-tu été avant de me rencontrer ?


Sa femme se tait et commence à réfléchir.

Les minutes passent, et l'homme n'en peut plus, il brise le silence.


— Eh bien ! Qu’est-ce qu’il se passe ?

Tu as déjà oublié ?

— Non ! Je compte !
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Les enfants quelle joie ! -
ילדים זה שמחה!




	
דוד, מנתח פלסטי יהודי, בן 30, מתקשר לאמא שלו:

- אמא, סוף סוף, מצאתי את מזלי.

- מזל טוב, בשעה טובה, איך קוראים לה?

- השם שלה הוא כריסטינה והיא נוצריה.

- לא נורא! העיקר שאתה מאושר! מה עם ההורים שלה?

- אבא שלה הוא רופא שיניים ואמא שלה היא פסיכולוגית.

- טוב ,אז מתי אנחנו נפגוש אותם?

- זה קצת בעיתי כי הם גרים באפריקה.

- באמת! מה הם עושים שם?

- אמא, הם חיים שם מפני שהם שחורים.

- לא חשוב כפרה שלי! העיקר שאתה מאושר!

אחרי דקות ספורות, דוד מגמגם:

- אמא, יש עוד דבר זעיר שאת צריכה לדעת:

- כן נשמה שלי, מה עוד?

היא עברה ניתוח ועכשיו קוראים לה ג'ון.

- זה בּסדר מותק שלי, העיקר שאתה מאושר! 

אל תדאג לי, אני עומדת לקפוץ מהחלון. 

נפגש בבית הקברות!




	
דָּוִד, מְנַתֵּחַ פְּלַסְטִי יְהוּדִי,

בֶּן 30, מִתְקַשֵּׁר לְאִמָּא שֶׁלּוֹ:


- אִמָּא, סוֹף סוֹף, מָצָאתִי אֶת מַזָּלִי.

- מַזָּל טוֹב, בְּשָׁעָה טוֹבָה, אֵיךְ קוֹרְאִים לָהּ?


- הַשֵּׁם שֶׁלָּהּ הוּא כְּרִיסְטִינָה וְהִיא נוֹצְרִיָּה.

- לֹא נוֹרָא! הָעִקָּר שֶׁאַתָּה מְאֻשָּׁר! 


	
David, un chirurgien esthétique juif de 30 ans, appelle sa mère :

— Maman, enfin, j'ai trouvé mon mazal. (ma promise)

— Bonne chance, à la bonne heure, comment s'appelle-t-elle ?

— Son nom est Christine et elle est chrétienne.

— Ce n’est pas grave ! L’important est que tu sois heureux ! 
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Les enfants quelle joie ! -

ילדים זה שמחה!





	
מָה עִם הַהוֹרִים שֶׁלָּהּ?

- אַבָּא שֶׁלָּהּ הוּא רוֹפֵא שִׁנַּיִם וְאִמָּא שֶׁלָּהּ הִיא פְּסִיכוֹלוֹגִית.

- טוֹב ,אָז מָתַי אֲנַחְנוּ נִפְגֹּשׁ אוֹתָם?

- זֶה קְצָת בְּעָיָתִי כִּי הֵם גָּרִים בְּאַפְרִיקָה.

- בֶּאֱמֶת! מָה הֵם עוֹשִׂים שָׁם?

- אִמָּא, הֵם חַיִּים שָׁם מִפְּנֵי שֶׁהֵם שְׁחֹרִים.

- לֹא חָשׁוּב כַּפָּרָה שֶׁלִּי! 

הָעִקָּר שֶׁאַתָּה מְאֻשָּׁר! 


אַחֲרֵי דַּקּוֹת סְפוּרוֹת,

דָּוִד מְגַמְגֵּם:

- אִמָּא, יֵשׁ עוֹד דָּבָר זָעִיר שֶׁאַתְּ צְרִיכָה לָדַעַת:

- כֵּן נְשָׁמָה שֶׁלִּי, מָה עוֹד?


- הִיא עָבְרָה נִתּוּחַ וְעַכְשָׁו קוֹרְאִים לָהּ ג'וֹן.


- זֶה בְּסֵדֶר, מֹתֶק שֶׁלִּי, הָעִקָּר שֶׁאַתָּה מְאֻשָּׁר!


אַל תִּדְאַג לִי, אֲנִי עוֹמֶדֶת לִקְפֹּץ מֵהַחַלּוֹן.


נִפָּגֵשׁ בְּבֵּית הַקְּבָרוֹת!


	
Et que font ses parents ?

— Son père est dentiste et sa mère est psychologue.

— Bien, quand allons-nous les rencontrer ?

— C'est un peu problématique parce qu'ils vivent en Afrique.

— Vraiment ! qu'est-ce qu'ils font là-bas ?

— Maman, ils habitent là-bas parce qu'ils sont noirs.

— Ce n’est pas grave mon cœur ! L’important est que tu sois heureux !

Au bout de quelques minutes, David bégaie :

Maman, il y a une autre petite chose que tu dois savoir :

— Oui, mon amour, quoi d'autre ?

— Elle a subi une opération et maintenant elle s'appelle John.

— C'est ok, mon chéri, l’important est que tu sois heureux !

Ne t'inquiète pas pour moi, je suis sur le point de sauter par la fenêtre. 

Rendez-vous au cimetière !
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L’ethnologue - האתנולוג




	
אתנולוג אחד מגיע לאי נידח מאוד, אבוד באוקיינוס השקט.

מטרתו, ליצור קשר עם הילידים: שבט של קניבלים.

אחרי כמה שעות של הליכה בג'ונגל, הוא מחליט לעשות הפסקה ונרדם.

כשהוא מתעורר, הוא מוצא את עצמו קשור, שקוע עד הצוואר בסיר ענק, סיר מלא ברוטב וירקות.

סביבו הקניבלים רוקדים ושרים.

את מי אנחנו אוכלים הלילה? האדם הלבן.

את מי אנחנו אוכלים הלילה? האדם הלבן.

לאחר מכן, הם לוקחים את הסיר ומעמידים אותו על אש נמוכה לבישול איטי וממשיכים לרקוד ולשיר במשך שעות ארוכות.

לפתע ילד ניגש לסיר ומטיח בפניו של המדען וחוזר לרקוד.

רבע שעה מאוחר יותר, 

אותו סיפור, עוד פעם סטירה.

ראש השבט תופס את הילד ושואל אותו:

- מה קורה לך, למה אתה מרביץ לארוחת הערב?

- זה לא אשמתי, עונה הילד: 

הוא אוכל את כל הגזרים.




	
אֶתְנוֹלוֹג אֶחָד מַגִּיעַ לָאִי נִדָּח מְאוֹד, אָבוּד בָּאוֹקְיָינוֹס הַשָּׁקֵט.

מַטְּרָתוֹ, לִיצֹור קֶשֶׁר עִם הַיְּלִידִים: שֵׁבֶט שֶׁל קָנִיבָּלִים.

אַחֲרֵי כַּמָּה שָׁעוֹת שֶׁל הֲלִיכָה בַּגּ'וּנְגֵּל, הוּא מַחְלִיט לַעֲשׂוֹת הַפְסָקָה וְנִרְדַּם.

כְּשֶׁהוּא מִתְעוֹרֵר, הוּא מוֹצֵא אֶת עַצְמוֹ קָשׁוּר, שָׁקוּעַ עַד הַצַּוָּאר בְּסִיר.


	
Un ethnologue arrive sur une île très reculée, perdue dans l'océan Pacifique.

Son but, entrer en contact avec les indigènes : une tribu de cannibales.

Après quelques heures de marche dans la jungle, il décide de faire une pause et s'endort.


A son réveil, il se retrouve ligoté, enfoncé jusqu'au cou dans une énorme marmite.
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L’ethnologue - האתנולוג





	
סִיר מָלֵא בְּרֹטֶב וִירָקוֹת.


סְבִיבוֹ הַקָּנִיבָּלִים רוֹקְדִים וְשָׁרִים.

אֶת מִי אֲנַחְנוּ אוֹכְלִים הַלַּיְלָה? הָאָדָם הַלָּבָן.

אֶת מִי אֲנַחְנוּ אוֹכְלִים הַלַּיְלָה? הָאָדָם הַלָּבָן.

לְאַחַר מִכֵּן, הֵם לוֹקְחִים אֶת הַסִּיר וּמַעֲמִידִים אוֹתוֹ עַל אֵשׁ נְמוּכָה לְבִשּׁוּל אִטִּי וּמַמְשִׁיכִים לִרְקֹד וְלָשִׁיר בְּמֶשֶׁךְ שָׁעוֹת אֲרֻכּוֹת.


לְפֶתַע יֶלֶד נִגַּשׁ לַסִּיר וּמֵטִיחַ בְּפָנָיו שֶׁל הַמַּדְּעָן וְחוֹזֵר לִרְקֹד.


רֶבַע שָׁעָה מְאֻחָר יוֹתֵר, 

אוֹתוֹ סִפּוּר, עוֹד פַּעַם סְטִירָה.

רֹאשׁ הַשֵּׁבֶט תּוֹפֵס אֶת הַיֶּלֶד וְשׁוֹאֵל אוֹתוֹ:

- מָה קוֹרֶה לְךָ, לָמָּה אַתָּה מַרְבִּיץ לְאֲרֻחַת הָעֶרֶב?

- זֶה לֹא אַשְׁמָתִי, עוֹנֵה הַיֶּלֶד: הוּא אוֹכֵל אֶת כל הַגְּזָרִים.


	
Une marmite pleine de sauce et de légumes.

Autour de lui, les cannibales dansent et chantent.

Qui mangeons-nous ce soir ? 

l'homme blanc.

Qui mangeons-nous ce soir ? 

l'homme blanc.

Ensuite, ils prennent la marmite et la mettent à feu doux pour une cuisson lente et continuent à danser et à chanter pendant de longues heures.


Soudain, un garçon se dirige vers la marmite et gifle le scientifique au visage et se remet à danser.

Un quart d'heure plus tard, 

la même histoire, une autre claque.

Le chef de la tribu attrape le garçon et lui demande :

— Qu'est-ce qui t'arrive, pourquoi frappes-tu le dîner ?

— Ce n'est pas ma faute, répond le garçon : il mange toutes les carottes.
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Nouvel immigrant -עולה חדש




	
יום אחד, מלאך פונה ליהודי ומציע לו ביקור בגן עדן.

האיש מסכים ונהנה מכל רגע: איזו שלווה! נוף, אוכל, בתולות בכל מקום, תענוג של ממש! בחזרה לעולמנו, הוא לא יכול לחכות יותר, הוא מחליט להתאבד! ופיתאום, הכל שונה לגמרי, חום, שדים עם קלשון, אנשים שמקבלים הצלפות, גיהנום מוחלט! האיש מאוד מופתע, הוא פונה למלאך גבריאל ומתלונן: "מה הסיוט הזה?"

המלאך מחייך ועונה לו: 

"לפני כן היית תייר, עכשיו אתה עולה חדש!"




	
יוֹם אֶחָד, מַלְאָךְ פּוֹנֶה לִיהוּדִי וּמַצִּיעַ לוֹ בִּקּוּר בְּגַן עֵדֶן.

הָאִישׁ מַסְכִּים וְנֶהֱנֶה מִכֹּל רֶגַע: אֵיזוֹ שַׁלְוָה! נוֹף, אֹכֵל, בְּתוּלוֹת בְּכֹל מָקוֹם, תַּעֲנוּג שֶׁל מַמָּשׁ!

בַּחֲזָרָה לְעוֹלָמֵנוּ, הוּא לֹא יָכוֹל לְחַכּוֹת יוֹתֵר, הוּא מַחֲלִיט לְהִתְאַבֵּד!

וּפִתְאוֹם, הַכֹּל שׁוֹנֶה לְגַמְרֵי, חֹם, שֵׁדִים עִם קִלְּשׁוֹן, אֲנָשִׁים שֶׁמְּקַבְּלִים הַצְלָפוֹת, 

גֵּיהִנּוֹם מֻחְלָט!

הָאִישׁ מְאוֹד מֻפְתָּע, 

הוּא פּוֹנֶה לַמַּלְאָךְ וּמִתְלוֹנֵן:

- מָה הַסִּיּוּט הַזֶּה?

הַמַּלְאָךְ מְחַיֵּךְ וְעֹנֶה לוֹ:

- לִפְנֵי כֵן הָיִיתָ תַּיָּר, 

עַכְשָׁו אַתָּה עוֹלֶה חָדָשׁ!


	
Un jour, un ange se tourne vers un Juif et lui propose une visite au paradis.

L'homme accepte et savoure chaque instant : quel calme ! quel paysage, la nourriture, des vierges partout, un vrai plaisir !

De retour dans notre monde, il ne peut plus attendre, il décide de se suicider !

Et du coup, tout est complètement différent, la chaleur, des démons avec une fourche, des gens qui se font fouetter, l'enfer absolu !

L'homme est très surpris, 

il se tourne vers l'ange 

et se plaint :

— C'est quoi ce cauchemar ?

L'ange sourit et lui répond :

— Avant, tu étais un touriste et maintenant tu es nouvel immigrant !
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Schizophrénie - סכיזופרניה




	
גבר אחד מבקר אצל פסיכולוג ומתחיל לדבר איתו.

אחרי כמה דקות, הפסיכולוג אומר לו:

- מצבך מאוד חמור: אתה סובל מסכיזופרניה.

מה זאת אומרת? שואל האיש.

- זה אומר שאתה סובל מפיצול אישיות, יש לך אישיות כפולה.

אתה זקוק לטיפול לטווח ארוך.

תבוא מחר. בינתיים, תן לי 150 יורו.

אז האיש משיב לו: 

- תבקש את הכסף מהאישיות השנייה שלי.




	
גֶּבֶר אֶחָד מְבַקֵּר אֵצֶל פְּסִיכוֹלוֹג וּמַתְחִיל לְדַבֵּר אִתּוֹ. 

אַחֲרֵי כַּמָּה דַּקּוֹת, הַפְּסִיכוֹלוֹג אוֹמֵר לוֹ:

- מַצָּבְךָ מְאוֹד חָמוּר: 

אַתָּה סוֹבֵל מִסְּכִיזוֹפְרֶנְיָה.

מָה זֹאת אוֹמֶרֶת? 

שׁוֹאֵל הָאִישׁ.

- זֶה אוֹמֵר שֶׁאַתָּה סוֹבֵל מִפִּצּוּל אִישִׁיּוּת, 

יֵשׁ לְךָ אִישִׁיּוּת כְּפוּלָה.


אַתָּה זָקוּק לְטִפּוּל לְטְוָח אָרֹךְ. תָּבוֹא מָחָר!

בֵּינְתַיִם, תֵּן לִי 150 יוּרוֹ.


אָז הָאִישׁ מֵשִׁיב לוֹ: 

- תְּבַקֵּשׁ אֶת הַכֶּסֶף מֵהָאִישִׁיּוּת הַשְּׁנִיָּה שֶׁלִּי.


	
Un homme se rend chez un psychologue et commence à parler avec lui.

Au bout de quelques minutes, 

le psychologue lui dit :

— Votre état est très grave : 

vous souffrez de schizophrénie.

Que voulez-vous dire ? 

demande l'homme.

— Cela signifie que vous souffrez d'une dissociation de la personnalité, vous avez une personnalité double.

Vous avez besoin de soins de longue durée. Venez demain !

En attendant, donnez-moi 150 euros.

Alors l'homme lui répond :

— Demandez l'argent à mon autre personnalité.













	
[image: C:\Users\pb\Downloads\frame.png]


	
https://parisoftnet.securesitefr.com/pb/dr/hatouki.mp3


Le perroquet - התוכי




	
במהלך ביקורו בפריז, ישראלי קונה בחנות מפורסמת 

תוכי במחיר יקר מאוד. 


שבוע לאחר מכן, המוכר מקבל מכתב מתל אביב. 

הלקוח מתלונן על הקנייה ודורש את כספו בחזרה: 

הסיבה לכך? 

התוכי שלו לא מדבר! 

המוכר מחליט לטוס לתל אביב כדי לבדוק את העניין ולתקן את המצב. 

עם הגעתו לתל אביב, ישר לאחר הירידה מהמטוס, 

הוא רץ אל הלקוח שלו. 

התוכי נמצא שם, והמוכר מזהה אותו מיד. 

הוא שמח מאוד ומתקרב לכלוב. 

הוא אומר לתוכי:

- נו, מה קורה לך, למה הפכת לאילם?

- מה! אתה חושב שאפשר ללמוד עברית בשבוע!


––––––––
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בְּמַהֲלַךְ בִּקּוּרוֹ בְּפָרִיז, יִשְׂרְאֵלִי קוֹנֶה בַּחֲנוּת מְפֻרְסֶמֶת תֻּכִּי בִּמְחִיר יָקָר מְאוֹד. 


שָׁבוּעַ לְאַחַר מִכֵּן, הַמּוֹכֵר מְקַבֵּל מִכְתָּב מִתֵּל אָבִיב.


הַלָּקוֹחַ מִתְלוֹנֵן עַל הַקְּנִיָּה וְדוֹרֵשׁ אֶת כַּסְפּוֹ בַּחֲזָרָה: 

הַסִּבָּה לְכָךְ? 

הַתֻּכִּי שֶׁלּוֹ לֹא מְדַבֵּר!


הַמּוֹכֵר מַחְלִיט לָטוּס לְתֵל אָבִיב כְּדֵי לִבְדֹּק אֶת הָעִנְיָן 

וּלְתַקֵּן אֶת הַמַּצָּב.

עִם הַגָּעָתוֹ לְתֵל אָבִיב, יָשָׁר לְאַחַר הַיְּרִידָה מֵהַמָּטוֹס, הוּא רָץ אֶל הַלָּקוֹחַ שֶׁלּוֹ. 

הַתֻּכִּי נִמְצָא שָׁם, וְהַמּוֹכֵר מְזַהֶה אוֹתוֹ מִיָּד.

הוּא שָׂמֵחַ מְאוֹד וּמִתְקָרֵב לַכְּלוּב. 

הוּא אוֹמֵר לַתֻּכִּי: 

- נוּ, מָה קוֹרֶה לְךָ, 

לָמָּה הָפַכְתָּ לְאִלֵּם?


- מָה! אַתָּה חוֹשֵׁב שֶׁאֶפְשָׁר לִלְמֹד עִבְרִית בְּשָׁבוּעַ!


	
Lors de sa visite à Paris, un Israélien achète un perroquet dans un célèbre magasin à un prix très élevé. 


Une semaine plus tard, le vendeur reçoit une lettre de Tel-Aviv. 

Le client se plaint de l'achat et réclame son argent :

La raison ? 

Son perroquet ne parle pas !


Le vendeur décide de s'envoler pour Tel-Aviv pour vérifier l'affaire et rectifier la situation.

Arrivé à Tel-Aviv, juste après sa descente de l'avion, 

il court chez son client. 

Le perroquet est là, et le vendeur le reconnaît aussitôt. 

Il est très content et s'approche de la cage.

Il lui dit : 

— Eh bien, qu'est-ce qu’il t'arrive, pourquoi es-tu devenu muet ?

— Quoi ! Tu crois qu’on peut apprendre l'hébreu en une semaine ?
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